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46 v -ﬁﬁyﬁimv& STATEMENT OF OPERATIVE VERBAL EXTENSION IN SWAHIL!
My déscriptive statement of the operative intensive extension is as follows ;

INTENSIVE
Y

emphasis, expressed in English as ‘ to do emphatically * the action of the
verb stem.
e.g. Biku moja aliinulia Kiti. .
One day he did pick up the chair.
(Vv , _
intensity, expressed in English as “to really do’ the action of a verb
stem used transitively (plus object).

e.g. Anapigilia msumari mpakft r‘ndarfi. o el
He is hammering the nail in (i.e. beating intensive y).

VIV _, o
emphatic intensity, expressed in English as “ to really do emphatlgally the
action of the verb || stem___ plus inflectiona! suffix plus mbali.
- @@, Tolinliza mabwana kuliachilia mbali shauri‘ln.o. - .
8 We asked the men to really leave off their plan (i.e. to forget it for once

and for all).

2.8 Conclusion o |

Given these descriptions, an cxtende@ verb, contain:ung one of th'ese sf’m"f“,‘, |
simple or fixed stem ____ plus inflectional suffix (_l.e. final vox'\cl). r.;_clltn: hy
occurring in the language, can generally be analysed in terms of “hit c ; lcn‘i
operative extension morpheme has on the sense of the vcrb‘sterr_l. h\cr’ : e
containing a suffix appropriate in form to one descrlbpd but violating tdc sl)n .l'Lm :i
and function/meaning requirements is probably an instance of a fixed stem .( "
is best treated as a simple stem itself capable of extension. More da_ta arc m':rtn L;c
to adequately describe the instances of compound operative extension on simp
and fixed stems mentioned in this paper.
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SOME OBSERVATIONS ON HYBRID VERBS IN SOMALI

By B. W. ANDRZEEWSKI . :

INTRODUCTION

The term * hybrid verbs ® which is employed in this article covers what has
been regarded by some authors as two separate word classes, namely : (a) adjec-
tives and (b) combinations of adjectives with the strong verb yghay ‘to be’.

Hunter,! Larajasse and Sampont, da Palermo, Kirk, Barry, Bell and Morefio
all share this divisive approach. Schleicher and Reinisch go even further and do
not recognize ihe unitary nature of the combinations of adjectives with forms of
the verb yghay, but treat them as se¢ nences ¢ T separate words, except in the case
of forms with the terminations 2,2 4 -4 ~hic’, Reinisch describes as * suffixed
relative particles ’.

The term * hybrid verbs’, not used by other authors, is introduced here not
merely for the sake of innovation. it aims at emphasizing two points : firstly
that the forms of the word class 1o ~ %" h . & ferr. refers, though composite in
their structure, are of unitary ns wr v i st he regarded as members of one

class, and secondly, that this we:i = ¢ sl e of he Somali verbal
system.

The approach adopted in thi #r «« ., . ..: T Giiesonecs in terminology,
a development of the forralators - < - w7 i ag - Tiag.Ylingenheben
in her memorable arucle * A AR Jhe was the st
investigator to recognize the issr .tn < - - rgsteiags and she extended
the term * adjective * t- ‘nclude v 0 o0 o1 3¢ .a: 1 as eembinations of

- adjectives with forms of 1ae - - '

R. C. Abraham, in the yar~ o ¢ o0 - Sopeli-Duglich die-
tionary, on pp. 289-286. provic = . L ik arisk ¢ that of von
Tiling-Klingenheben. He dewcsi L ¢ srche o lwcidly thet Somali
*adjectives * are comparable to ve. 2! T -1 14 oooupy the same syntactic
positions.

The aim of this article is to desc:ibe somie of the esserdal characteristics of
hybrid verbs which have so far either not been given enough attention or require
further clarification. ‘ ‘

The transcription used throughout this :rticle is the same as in Galaal’s
Hikmad §oomaali and my The decicnsions of Somali nouns. All the detailed
descriptive statements refer to Somaii as spoken in the Northern Region of the
Somali Republic (i.e. Hargeisa and Burao governorates). With some minor
modifications, however, they are applicable to the whole dialect group described as

! Details of all works mentioned throughout this article are given in the Bibliography,
p. 88. For further references to literature on Somali see Johnson, ‘A bibliography of Somali
language and literature’. _
* j.c. an ; Reinisch does not rnar~k' the length of the vowel in this case.
1
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Common Somali.® The approach adopted here could profitably be extended to
the remaining dialects also.

THE STRONG VERB yahay

It is necessary, as a preliminary step to the description of hybrid verbs. to give
an account of the verb yahay ‘ to be ’. In the literature on Somali some divergence
exists in the choice of the representative form of this verb, i.e. the form which
would subsume all its individual forms-in the way that in English grammars and
_ dictionaries ‘ be’ stands for ‘am’, ‘is’, ‘was’, ‘were’, etc. In thc present
article, as in the notes to Hikmad Soomaali, the 3rd person singular masculine of

the present extensive paradigm is used as the representative form of this verb.,

- The verb yahay can be analysed into three components: prefix—root—
termination. T B )

" The prefixes are : ¥, t and # (zero, i.e. the absence of a prefix).

Its root is an alternatinz-znc, the alternants being 8 ~ ah ~ Vb ~ ya ~ §ah
~ §Vh, where V represents a short vowel of the same quality as the vowel
which immediately follows the consonant h. .

Its terminations are : a, aa, sajeen, ay, ayd, aydeen, ayn, ayni, i, id, idin, in, ln
and ## (zero, i.e. the absence of a termination).

“The forms of this verb are listed in Table 1 and are arranged into paradigms,
Hyphens are employed to divide components of each individual form.

TasLE 1
‘MAIN POSITIVE PARADIGMS

Present extensive ¢ Present restrictive

1 sg. ah-ay
2 sg. {-ah-ay
Isg.m. y-gh-ay . .
3sg. £ t-ah-ay 4 ~ Vh (Ah) ~ §4 ~ §Vh (yah)
1pl n-ah-ay (prefix =, termination #)
2 pl. t-jh-iin
3pL ¥-jb-iin
. Past extensive Past resirictive
»1 sg. ah-aa ah-da
Al sg. ah-ayd ah-4a
?:g. m. ah-aa ah-ia
sg. 1. ah-ayd ah-ayd
1pl ah-ayn ah-Ayn
2plL ah-aydeen ah-4a
3pl ah-aayeen ah-4a
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MAIN NEGATIVE PARADIGMS
Negative presént
1sg jhei ¢
2 sg. jh-1d
3sg.m. ah-4
3sg f. : ah-4
1pl jh-in
2 pl jh-idin
3pl ah-&
Negative present-past
All persons ah-dyn
DEPENDENT POSITIVE PARADIGMS

Present divergent A Present convergent A
1sg. ah-4y 3
2sg. t-ah-4y
3sg. m. y-3h-4y .
Isg f. t-ah-4y & ~ Vh (&b) ~ §& ~ §Vh (74h)
1pl n-zh-4y {prefix #, termination =)
2pl t-jh-iin
3plL y-jb-lin /

Present divergent B Present convergent B
1 sg. ah-ay )
2 sg. t-ah-ay
3sg.m. y-gh-ay
Isg. f. t-ah-ay Mih-i (ii) ~ yih-i (¥ii) *
1pl n-ah-ay
2 pl. t-jh-iin
pl y-jh-iin /

Past divergent A Past convergent A
1sg. ah-4a ah-ia
2 sg. ah-Ayd ah-da
Isg. m. ah-4a ah-is
Isp. f. ah-Ayd ah-4yd
1pl ah-Ayn ah-iyn
2pl ‘sh-aydéen ah-4a
3pl ah-aajéen ah-fa

Past divergent B Past convergert B
1 sg. ah-aa ab-ad
2sg. ah-ayd ah-aa
3sg. m. ah-as ah-ga
Isg. f. ah-ayd ah-ayd
1pl ah-ayn ah-ayn
2pl ah-aydeen ah-pa
3pl ah-aajeen ah-8a

* For a brief account of dialect divisions see Andrzejewski and Lewis, Somali poctry:

An introduction, pp. 37-38. o . . . .
¢ For an explanation of the terms * extensive®, * restrictive ’, * divergent ', convergent ',

* present-past*, * A’ and ‘ B’ see Andrzejewski, * Inflectional characteristics of the so-called
** weak verbs ™ in Somali ", : .

* Note that forms with certain terminations always have vowels of the *front series’.

For the definition and the system of marking of these * harmonic groups ® see Andrzejewski,

The problem of vowel representation in the Isaaq dialect of Somali . Such forms are marked

here with a cedilla under the first vowel letter.

* ii and ¥ii are forms in which the root and the termination are combined in one syllable.
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NEGATIVE DEPENDENT PARADI-GMS

Negative present-past Negative present-past
dependent A dependen: B

All persons ab-4yn ah-ayni

In forms which h?ve the terminations other than ## the root always has the
alternant Vh, except in the present convergent B. In those forms which ha\'lc the
termination # the distribution of alternants is as follows : 7

(@) yé and §Vh (y&h) occur when preceded immediately, without a pause
intervening, by any word ending in i, ii or ee. o

(&) 4 and V;a (4h) occur when preceded by a pause or when preceded immedj-
ately, without a pause intervening, by any word which does not fulfil the
conditions specified under (a).

(c) ¥Vh (y8h) and Vh (&h) occur only when they are followed immediately
without a pause intervening, by the conjunction e (ee), iyo or oo, "

{d) ya and & occur when they are followed by a pause or when they are followed
1mn;ed13tely, without a pause intervening, by any word other than the
conjunctions specified under (c).

In the present convergcr}t_ B forms the root has either the alternant Vh or $Vh,
Vh occurs under the conditions described under {b) above and ¥Vh under the
conditions described under (a).

Note tha_t lh'e semivowel § which occurs in the forms of the verb yahay is nol

2 preﬁ{; {iﬂd is viewed here as part of the root. It might, alternatively, be regarded

as a _halson ‘consonant between the preceding word and the verbal form in

question. This alternative treatment could also be applied to the final consonant h,

The yerb yghay pelongs to the same group as the four * irregular verbs * listed

by Bell in §'33 of his book. They are all characterized by Semitic-like prelixes in

‘some of their tenses. Eollowmg Reinisch’s terminology 1 propose to usc the term

strong Vt?rbs for this group and give them the code letters STR. Sce also
QGalaal, Hikmad Soomaali, p. 62.

‘ Some examples of the forms of the verb yahay are given here in the section

Hlustrative Sentences *.#
b
*In lwimroducticm to Galaal's Hikmad Soomaali (p. 17) a convention is i

) : . is introduced by

which ali tNe forms of the verb yghay which have the termination = are uniformly written with

the ﬁn:_\] letter h. This letter is then interpreted either as the finai consonant h or its absence,

according 1o the rules of distribution given here. The advantage of such a convention, which

I have used in my other publications, lies in not limiting the text to one particular utlerance

with fixed places for pauses. Note that in Hikmad Soomaali the evg. A and B forms of yyhay

are treated as forms of the * irregular adjective ah * (p. 17) and those of the pres. res. and 3sg. m.,

3 SE; fp ;ng 03 ﬁgl. of pres. comp. as the * II paradigm of the present tense, 4th conjugation * (p. 82).

v e on b
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TeERMINATIONS OF HYBRID VERBS
Forms of hybrid verbs, like those of weak verbs,? have three components,

root—root _extensjon—tennination, which “always occur in that order. It is,
however, more convenient to begin a detailed description of hybrid verbs with an

account of their terminations.

There is a close relationship between the terminations of hybrid verbs and the

forms of the verb yghay. It can be described as follows :

The terminations of hybrid verbs are identical with those of the verb yahay in_

all the corresponding paradigms other than the present extensive, present divergent
A and present divergent B, e.g.

.

He was good. (3 sg. m. past extensive)

They were good. (3 pl. past extensive)

He is not good. (Negative present)

He was not good. (Negative past}

A man who is good. (Present convergent A
termination #)

Wiu wanaagsan-aa.
Wiy wynaagsan-aayeen.
M4 wanazgsan-4,

M4 wgnaagsan-iyn.

Nin wgnaagsin,

In the present extensive, present divergent A and present divergent B paradigms
the terminations of hybrid verbs closely resemble the whole forms of the corre-
sponding paradigms of the verb yghay, e.g. - et

Wun wanaagsén-yghay. He is good. (3 sg. m. present extensive)

Shigqulkaad ki wanaagsin- Tell me about the job you are good at! (2 sg.
tahéy iigh wirran ! present divergent A)

Bhiqulkay ki wenaagsén- What is the job they are good at ? (3 pl. present
yihiin wia mahay P divergent B)

There are, however, the following differences between them -

(a) In the terminations of hybrid verbs which resemble those forms of the verb 1‘
yshay which begin with the prefix t, the initial consonant consists of a set |
of alternants t ~d ~ 4 ~ sh whose distribution is automatic and deter- |,
mined by the final consonant, semivowel or vowel of the immediately |
preceding component (root or 100t extension). ' |

() In the terminations of hybrid verbs which resemble those forms of the
verb yshay which begin with the prefix n, the initial consonant consists of
a set of alternants n ~ 1(n) ~r (n) whose distribution is automatic and
determined by the final consonant, semivowel or vowel of the immediately

preceding component (root or root extension).

v For an account of weak verbs see Andrzejewski, * Inflectional characteristics. ... The
code letters for identifying root extension classes of the weak verbs guoted here are the same as

in that article.
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It is convenient for further description to refer to the sets t ~d ~ ¢ ~ahand .
n ~1(n) ~r (n) as sets t* and n* respectively, on account of their similarity to
the t* and n* links in weak verbs.2® . ¥
The distribution of these two sets is given in Table II, i
TABLE II 3
Set The final consonant, semivowel or vowel of the immediately preceding | The consonant r
component of the sei
b, gn,n1s t
' ’, d, w or a vowel other than those which occur with sh (see below) d ;
t* q q
a vowel which belongs 1o an alternating root in which one alternant
ends in the consonant 1 and the other, while otherwise identica} sh
in shape, does not have the final consonant 1, e.g. kutul ~ kuln
{See the section * Roots ) .
any semivowel or vowel, any consonant other than r or ] n
n* | r : r(n)
| 1(m)

Note that all root extensions except extension # (zero) end in the consonint a.
No roots with the extension # have been found which end in sounds other than
those listed in the table above. It seems likely that if new roots are introduced
through borrowing or innovation the distribution of the alternants in sets $* and
n* will follow the same pattern as in the links t* and n* in weak verbs.

The distribution of the alternants within the sets t* and n* in the terminations

- of hybrid verbs is illustrated in the examples below :

- Way ‘ustb-tahay, It is new. .
Way addg-tahay. It is hard, g
w adAn-tahay. It is empty. \
W:réer-tahay. 1t is long. z
Way ‘olos-tahay. It is heavy. &
Way 1i’-dahay. She is without it. -
Way tudid-dahay. Tt is light. ﬁ
Way qgbow-dahay, It is cold.

4
Erag

3 For a description of these links see Andrzejewski, * Inflectional characteristics ... "

ak
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Way lde-dahay. She has it. _

Way q3qéad-dahay. It is bitter. :

Way bisi-shabay. It is ripe. “(The alternance in this root can be
seent from comparison with such forms as :
Way bisil-yjhiin. They are ripe.)

We are aware of it. .

We are near to it.

Waannu ¢g-nabay.
Wasannu 0 d¢w-nahay.

yary&r-rahaY. w
e are small.
wmu {(ya.ryﬁ!‘-n&hBY) .
¢ggdl-lahay. We are in agreement with it.
Wmu{(qggél—nahay)- &

The terminations of hybrid verbs which correspond to those of the present
extensive, present divergent A and present divergent B oi" the verb yghay have
optional variants used in less deliberate style of pronunciation. They are :

Present extensive  Present divergent A Present divergent B

1 sg. ay iy l..y
2sg. t*ay tedy t*ay
3sg. m. yey (73Y) yéy (v6y) ¥y (vey)
3sg f. t*ay t 4y t.ay
1pL n*ay n*dy n* a-y
2pl t*jin t*]in t.iln
3pl ¥jin yjin yiin
E.g. Hei .

naagsn-yey. e is good.
w u{?:q;naag:gn-y::!)- (lngstead of Wuu wgnaagsin-yghay.)
Way winaagsin-tay. She is good.

(Instead of Way wynaagsin-tahay.}
They are good.

(Instead of Way wgnaagsin-yjhiin.}
She is alive.

(Instead of Way ndo-shahay.)
They are alive.

(Instead of Way ndol-yjhiin.)

‘Way wgnaagsin-yjin,

‘Way ndo-shay.

Way ndol-yjin.
There are four tenses of hybrid verbs which do not correspond to any of the
tenses of the verb yghay. They are: present comparative, past comparative,

present exclamatory and past exclamatory. Their termina.t.ions, however, which
are listed below, show close resemblances to those found in the verb yahay.
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Present comparative 11

I sg. i

2sg. id

3sg.m, #

3sg. . #

1pl in

2 pl. idin

3pl #

Present exclamatory

1 sg. iyaa (iyee)

2sg. idea (idee)

3sg. m. an

3sg.f. aa

1 pl. inaa

2pl idinaa (idiin, idaan, jdeen)

3 pl aa

_ Terminations of hybrid verbs, like those of weak verbs, function
of pronominal reference and tense. The designat
I'pl, 2 pl. and 3 pl. refer to the potentialities of concord with the substantive
?ronouns {Bell's ¢ emphatic pronouns ’), which are described in detail in my article
: Notes on the substantive pronouns in Somal; °. The term * tense * subsunies both

tense’ and ‘mood’, as in my article * Inflectional characteristics in so-called
weak verbs in Somali*. In hybrid verbs the following tenses are found ;

present extensive (abbreviated to)
past extensive " "
present restrictive . "
past restrictive . »
‘present comparative v .
past comparative " .
« Ppresent exclamatory » »
pagt qxc]amatory » »
negative present " "
nzgive present-past " -
present divergent A » v
present divergent B » " '
past divergent A » »
past divergent B ' .

series ' ; see note 5,

Past comparative

4a

Ayd

da

dyd

dyn

aydé (aydéen)
aayé (aajéen)

Fast exclamatory

dajea (dayee)
daydaa (dydee)
dayaa (dajee)
dydza (dydee)
dynaa (dynee)
aydd’aa (dydeen)
#ayé’aa (§ajeen)

pres. ext.
past ext.
pres. res.
past res.
pres. comp.
past comp.
pres. exclam,
past exclam.
neg. pres.
neg. pres.-past
pres. dvg. A
pres. dvg. B
past dvg. A
past dvg. B

' Note that 1588-, 258, 1 pl. and 2 pl. of pres. comp. always have vowels of the * front

( a8 expotients
tons 1sg., 2sg., 3sg. m., Jap, I,

Ry

Sy g

s
m

ote e e
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present convergent A (abbreviated to) pres, cvg. A '

present convergent B » » _ pres.cvg. B
past convergent A » » past cvg, A
past convergent B » » pastcve, B
negative present-past
dependent A ” » neg. pres.-past dep. A
negative present-past
dependent B w neg. pres.-past dep. B

In their functions and syntactic positions all the tenses of hybrid verbs other
than comparative and exclamatory are identical with the corresponding tenses of -
weak verbs. The only modification which this statement requires is that in weak
verbs there is no distinction between general and continuous tenses. All hybrid™
verbs refer to states or activities which are viewed as having duration, whose
length, recurrence or absence of recurrence can only be inferred from the context.”
For further discussion of this point see the section * Notional associations of
hybrid verbs * below.

The present comparative and past comparative tenses have been described in
my article * Accentual patterns in verbal forms. . ..’ p. 129. Their main charac-
teristics are that their forms occur mainly in sentences involving comparison '
and that they are not preceded by the indicators baa (ayas, yaa), miyaa, ma (inter-~
rogative), ma (negative) or waa. T

Forms of the exclamatory tenses ** are used in sentences which convey the
notion of great astonishment, surprise, enthusiastic approval, strong disapproval,
etc. Like those of comparative tenses, forms of exclamatory tenses are not
preceded by the indicators mentioned above.

Forms of comparative and exclamatory tenses are very rare, except for the
3sg. m, 3 sg. f. and 3 pl. of the present comparative which occur in a number
of commonly used proverbs, and the same persons of the present exclamatory can
be heard in animated conversations.

Throughout this article the pres. res. forms of hybrid verbs are used as their
* representative forms ’. e

For the purpose of further description terminations are classified into the
following groups : T e T T

1. Terminations beginning with y, t* or n* or consisting of #, and the
termination aa of the 3 sg. m., 3 sg. f. and 3 pl. of the pres. exclam.

!* Forms of these tenses sometimes occur in sentences not involving comparison ; the
most common example is the verb mahadsin (SAN') * 1o be thanked ’, which occurs in modern
usage in the 2 sg. and 2 pl. pres. comp., when thanking a person.

'* In my notes on Hikmad Soomaali (N11/5A. pp. 81-2) I have treated forms of the pres.
Tes., pres, comp. and pres. exclam. as the * [ present tense paradigm, 4th conjugation’, a
classification which is now to be replaced by the present one.
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I1. Terminations which begin with or consist of a
enumerated in 1 above or in 111 below.

III. The terminations abay (1 sg. pres. ext.), abdy (1 sg. pres. dvg. B) and abay
(1 sg. pres. dvg. B), and the termination i of the pres. cvg, B,

vowel, except those

Roor ExTENsIONs
Root extensions in hybrid verbs, like those in weak verbs, consist of affixes
- which occur immediately after the root. They are associated with certain types of
meaning which are explained in the section ® Notional ‘associations of hybrid
verbs ’,
Some root extensions are stable, i.e. they have the same shape under all con-
ditions, e.g. the extension oon in the hybrid verb nabdéen * to be at pcace ' :
Wun nabd-Gon-yghay. He is at peace.
Wi nabd-oon-as. He was at peace.

Others have alternances, i.e. they consist of sets of alternants the distribution
of which, as in weak verbs, is determined by the characteristics of the lerminations
and roots with which they occur. Consider for example th¢ distribution of the
alternants an ~ 0 ~ I (n) ~r (n) of the same root extension.

Way dabr-An-yjhiin. They are hobbled.
Wiy dabr-an-aajeen. They were hobbled.
Way bid-4n-yjhiin, They are tied.

Way hid-n-aageen. They were tied.
Way dabool-dn-yjhiin, They are covered.
Wiy dabool-l-aajeen. They were covered,

v (dabool-n-aaieen).
Way fur-an-yjhiin,
Wiy fur-r-aajeen.

» (fur-n-aayeen).

” ”
They are opened.
They were opened.

» ”

It is convenient to refer to root extensions of hybrid verbs by capital code
letters as was done in the case of weak verbs in my article ‘ Inflectional charac-
teristics *.  Such code letters stand for all the alternants and optional variants of
each root extension.

To diglinguish the code letters which refer to root extensions of hybrid verbs

from tho® which refer to the root extensions of weak verbs, the former are marked

with the sign *, while the latter are not. When root extensions are regarded as
combinations of two or more root extensions they are divided by oblique strokes.
In such groups the component root extensions not marked with the sign * are
assumed to be identical with the corresponding extensions of weak verbs.

The root extensions of hybrid verbs are listed below. Alternants of the same

root extension are divided by the alternance sign ~ and optional variants are
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placcd in brackets. The letter R represents a consonant which is identical with
the last consonant of the root, so that reduplncgtnon of that consonant occurs at
the junction between the root and the extension. Verbs with the same root
extension will be said to be of the same extension class,

Code letters Root extension

YA # i.e. zero (absence of affix)
AN an ~n ~1(n) ~r (n)
R-AN! R-sn
SAN* gan ~ shan ~ sn
AAN' aan
QOON? oon
SOON! soon ~ shoon
TOON! toon
R-CON?* R-oon
IN/SANY isan ~ isn
AYN/SAN!* AYSAD ~ &YSD
Z'/AYN/SAN!' aysan ~ aysn
SIIN/SAN* giisan ~ siisn
TabLE 11}
Root exiension Distribution of alternants
I Il ) |1
: an [} an
AN - EHI] n (11 n (an)
[1v] 1(n) {tvl 1(n) (an}
vl r(n) (v] r (n) (an)
1 11 - 111
: [VII] gan 113 san I san
SAN' 1 an Vi]  mGan)
tvi shas [% shan (Vi) shan
I-1H
111 5001
Soon! [[\‘;II]] shoon
I11
L. L I
| It
AYN/SAN! :ynn :Iym aysn (aysan)
HI
Z' /AYN/SAN® 1 e aan (aysan)
I 1l m
SIIN/SAN' siisan giisn giizn (siisan)

.,am-&-
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The distribution of alternants within root extensions is, described h in
Table III) by reference to the type of termination and the t);pe of the ro N (l}r:
which a particular extension alternant occurs. For this purpose rom-m“[! -Wll
are used : those placed above a particular alternant refer to the type oi’ t ming.
tion, as classified at the end of the section * Terminations * above whif’:‘:":luna-
placed in square brackets before the particular alternant refer to the’typc of r::i)s:

o

as classified at the end of the section * Roots * below. The absence of a roman

figure before a particular root extension alternant impl
] mplies that the characteristic
of the root are irrelevant to the alternant. : racteristics
In the examples below the alternants of root extensions are scparated b
hyphens from roots and terminations. d

AN?
Wun qpy-in-y3hay. He is wet.
Wi qoy-an-aa. He was wet.
Waan qoy-in-zhay. I am wet. :
_— L
Wuu gaab-An-yahay, He is short.
Win gaab-n-as. He was short.
ghab-n-ahay. 1 h
(g8sb-sin-ahay). am short.

Wuo k& fil-dn-yghay, He is sufficient for it (i.e. he is up to it).
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Wun duray-sdn-yghay.

Wiu duray-sn-aa.
durdy-sn-abay.

w {duray-sén»ahay.

Wuu agqbal-sdn-yahay.
Wiu agbal-san-aa.
Waan agbal-sin-ahay.

Wuu fuun-shin-yahay.
Wiu fau-shan-aa.
Waan fuu-shin-ahay.

SOON*

Wuu gg-séon-yghay.
Wi gg-soon-aa,
Waan ¢g-sbon-ahay.

Wuu ta-shéon-yshay.4
Wi ta-shoon-aa.
Waan ta-shéon-ahay.

He has a cold.
He had a cold.

I have a cold.

He is in a state of assenting to it.
He was in a state of assenting to it.
I am in a state of assenting to it.

He is on top of it,

‘He was on top of it.

I am on top of it.

He is aware of it.
He was aware of it.
I am aware of it,

He is resolved.
He was resolved.
I am resolved.

fil-l-aa. . . . AYN/SAN* :
Wuu kﬁ{ (8l-n-as). He was sufficient for it (i.e. he was up to it). W{m ‘aday-shn-yahay. He is angry.
til-l-ahay, Wilu ‘aday-sn-aa. He was angry.
Waan kiq(fil-n-ahay). I am sufficient for it (i.e. I am up to it). ‘addy-sn-ahay.
(fil-in-ahay). Wam{‘aday-san-ahay. T am angry.
Wau lur-an-yghay. He is troubled. o
lur-r-aa, A o Roots
§ w“{(lur-n—aa) He was troubled. 4 . -~ : '
- lﬁr-r—ah;y E In their characteristics the roots of l}ybrld ver_bs closely resemble those of
x (lﬁr-n-aha.y.). I am troubled : _ weak verbs. One of the main problems in describing them arises frorp th_e fact
‘ (fur-4n-ahay) ed. i lh'd_l aIt_hough most of them are stable, some have a!temam_:es the dlstrlt_auuon of
: . : BV which is determined by the characteristics of the immediately following com-
L ponent, e.g. o

It is heavy.
It was heavy.

Wuu ‘ulis-yahay.
Whiu ‘usl-aa.

SAN*

Wuu wgreer-sin-yghay.  He is confused. : RS

Wau wareer-san-aa. -

Waan ‘: reer-sin-ah fle was confused. oz '¢ The root has the derivational alternance tal ~ ta ; cf. tili (IN) to decide, to advise.
) ay. am confused. : ’y"*-‘i Note that the verb tashéon (SOON{) is very rare.

o

2.
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In dealing with alternances in roots of particular verbs it is important to draw (vii)
a distinction between two types of alternance : # ) to have, to own, to be saying (something). Forms of the past

(@) A root may have an alternance which occurs within the forms of the & ext., past res., past dvg. A and past dvg. B of this verb,
£ when used with the infinitive of a weak or strong vcrb,

‘particular verb under observation, e.g.
Wuu ggbow-yahay. 1t is cold. . function as auxihary parts of a composite conditional
M4 qaboob-4. It is not cold. .1 ::ragfﬁa ;fe‘;;; e:lé?gl lahaa. * He would stay.” or * He
. ) - Vi . .
(b} 1t often happens, however, that while within the paradigms of the particular
verb under observation the root remains stable, a comparison with other

verbs, nouns or attributives reveals alternances. For example the verb The distribution of root alternants in these verbs depends on the types of

suntin (ANY) * to be branded ’ has the root shape sunt in all its forms, but (crminations with which they occur. The rules of occurrence are so diverse and

comparison with the verb stmad (Z) “to brand’ and the noun sumid apply to so few cascs in each time that it would be uneconomical to adopt the

(fem.) * brand ’, shows the existence of the alternance sumad ~ sunt. <ame method of statement as in the case of the distribution of root extensions.

In the terminology of description it is useful to distinguish between these two lns_tcad, the alternants are arranged into groups (as above) and into columns

types of alternance. The alternance of type (a) will be referred to as ‘ tmmediate which are nufnbered._ A t.lhe bo‘ttom of each group of columns the distribution
of aliernants is described in detail.

alternance * and that of type (b) ¢ derivational alternance .
Immediate alternances have been found only in hybrid %erbs of classes Z¢

and AN'. Those of class Z', which are listed below, are described first. ‘ @)
; ™ Q (2
| @ & ath
‘43 to be white ; to be clear dan qamm
d4n to be complete ; to be all g ok
ég to be similar ; to be complete _ hun hum
bin to be bad ' madow mgdoob
déw
im0 be wor oo
(ii) . (1) Before terminations which do not begin with or consist of a vowel, ¢.g.
. . Whou ‘4d-yshay. ° It is white.’ :
adi
€ to be hard ; to be stvl"'ong, to be difficult (2) Before terminations which begin with or consist of a vowel, e.p. Wan
. . (iii) . ‘add-aa. ‘It was white.’
bis} to be ripe .
jecél to like ; to love i.f' "
- - @) a 5 ®
ndiéb - to dislike ; to hate : S : ula) ¢ adk adak -
3 to be fat S .;-ht : :
¢ to-be heavy : A I (1)_Before terminations which begin with v, t*, n* or consist of #, and before
‘usib to be new g the termination i of the pres. cvg. B, e.g. Wuu addg-yahay. °It1shard.;,
) ‘ ,ﬁ Bédiz adag-i m& go’6. ‘ A strong rope does not break.’ ]
ndol to be alive h (2) Before terminations which begin with a vowel, except for those given
i) S under (1) above and (3) below, e.g. Who adk-as. * It was hard.’
1% 10 lack : to be with _ o (3) Before the termination aa of the 3 sg. m., 3 sg. f. and 3 pl. of the pres.
ek s without R exclam., e.g. Kani adik-aa ! ‘O how heavy thisis !’ ‘
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(i) _

(1) (2) A3) Ty

bisil bisi bisl ai‘

jeel jete jel b

(1) Before terminations which begin with ¥ or n* or consist of #, and before
the termination i of the pres. cvg. B and the termination aa of the 3 sgom., o
3 sg. f. and 3 pl. of the pres. exclam., e.g. Wuu bisil-yahay. * ] js ripc.'.
Timir bisil-i way mg‘dantahay. ‘ Ripe dates are sweet.’, Tani bisilas{ * O |
how ripe this one is !’ &

(2) Before terminations which begin with t* (which is realized then as sh), c.g.

s Way bisi-shahay. * It is ripe.’

@efore termmations which begin with or consist of a vowel, except for

those enumerated under (1) above, e.g. Wiy bisl-aageen. They were ripe.

(iv}

(1) @
ne‘eb neb* Co
shilis shishl .

‘alus R ‘usl
‘usub ‘usb

(1) Before terminations which begin with v, t* or n*, or consist of # ; before
the termination i of the pres. cvg. B and the termination aa of the 3 Sgom.,
3sg.f. and 3 pl. of the pres. exclam., e.g. Way ne‘éb-tahay. * She dislikes i’
Q41 ne‘eb-i mi jjré. * There is no person who dislikes it.’, Kani ‘ulas-aa |
‘O how heavy thisis !*

(2) Before terminations which begin with or consist of a vowel, except for
those enumerated under (1) above, e.g. Way neb‘enyd. * She disliked it."

\)
(1 ¢)

nool noo

(1) Before all terminations except those which begin with t, c.g. Wuu
ndol-yghay. * He is alive.’ .

~ (2) Before terminations which begin with t* (then reaiized as sh), .. Way
ndo-shabay. * She is alive.’ e
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(vii)
) () 3) “) (3)
IVh(lek) ~le lee leey lah lih

(1) Before the termination # : _

(@) 1Vb(leh) occurs when the form is followed immediately by the con-
junction e (ee), iyo or oo, without a pause intervening. (For the use of
the symbol V, see the section * The strong verb yghay’ above.) E.g.
Wasa méel bjyd l6h 6o wynaagsin. ‘It is a place which has water and is
good.’

(b) le occurs in all other contexts, e.g. Hésan bda 1. ‘ Hasan owns it.’;
Méel bjyd 1é ma aragteen P * Have you seen a place which has water 77 1%

(2) Before terminations which begin with y, t* or n*, e.g. Béer buu lee-yahay.
‘ He has a garden.’, Béer bdy lde-dahay. * She has a garden.’

(3) Before the terminations ahay (1 sg. pres. ext.), ahay (1 sg. pres. dvg. A) and
ahay (1 sg. pres. dvg. B), e.g. Béer baan lée§-ahay. ‘] have a garden.’

(4) Before terminations which begin with or consist of the vowel a or aa, e.g.
Béer mé Iah-3, ‘ He does not have a garden.’, Béer biu lah-aa. * He had a
garden.’

(5) Before terminations which begin with or consist of the vowel i, e.g. -
Béer mé lih-i. ‘I do not have a garden.’, Béer m4 Ijh-in. * We do not have
a garden,’

In root extension class AN', immediate alternances have been found in those
verbs whose roots in their representative forms end in a vowel + m, c.g. dim-4n "
* to be diminished . In these verbs the root ends in m before the alternant an of
AN and in n before the alternant n of ANY, e.g. Wau {im-in-yghay. °It is
diminished.’, Wiu qin-n-aa. * It was diminished.’

Derivational alternances are common in hybrid verbs. In the examples the
roots of hybrid verbs are contrasted with those of weak verbs and nouns,

badh-4n (AN") to be mixed with water (said of milk)
cf. bAdah (Z) to mix milk with water
dabr-fn {AN") to be hobbled
cf. ddbar  (Z) to hobble (trans.)
- {ahl-4n {AN?) to be inherited
cf. dahal (Z) to inherit
¢ngeg-dn (AN*) to be dry

* (“) | 45
0 ) -

I’ i’ ! f&

(1) Before all terminations which do not begin with or consist of the vowel 1,
€.g. Wuu l4’-yghay. * He lacks it.’ .
(2) Before terminations which begin with or consist of the vowel i, e.g.
Rin hoold 1’ wéh b4 Ku siin mdayé. * A man who lacks wealth will not give |

you anything.’ |

cf. engéi-i (IN) to dry (trans.)”

. '® Note that the forms of the verb 16 with the termination # occur as optional alternatives
in the 3 sg. m., 3 sg. f. and 3 pl. of neg. pres., e.g. M4 1&. * He does not have it.’, instead of
M4 laha. In the introduction to Hikmad Soomaali (p. 17) those forms of the verb 1é which
occur with the termination # are uniformly written with the final letter h which is then
Interpreted as the consonant h or its absence. This convention is comparable to that applying
10 the verb yghay, sce note 7,
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gogi-An (AN") to be made (said of a bed)
cf. gggol  (Z) to make (a bed)
gynt-An (AN") to be tied in a knot ’

cf. ghond (Z) to tie in 2 knot

hord-in (AN") to be hollowed out
cf. hérod  (Z) to hollow out
jab-4n (AN') to be broken ; to be cheap
~ cf.jé-i  (IN) to break (trans.)
ridg-n (AN") to be pulverized
cf. ridia  (Z) to pulverize
turg-4n (AN") to be pierced
cf. thrug  (Z) to pierce
wareem-~fn (AN?) to be speared

cf. warten (Z) to spear

durug-sén (SAN") to be in a shifted position
- cf dark-i  (IN) to shift

fuu-shin {SAN") to be on top of ; to be mounted gn
cf. tiut  (Z) to climb on top of ; to mount

ga-shin (SAN"') to have on oneself ; to wear ; to be dressed in
cf. gbl (Z) to enter
cf. gél-i  (IN) to cause to enter

hygaag-sin (SAN") to be right ; to be in good order
cf. hagdaj-i (IN) to straighten ; to put right

jili-sén (SAN') to be tender ; to be weak
cf. jut-i  (IN) to cause to be tender ; to weaken

lun-sin (SAN*) to be confused
cf. lim-i  {IN) to cause to get lost

nah-sin {SAN*) to be frightened ; to be startled
cf. nth-i  (IN) to frighten ; to startle

wgnaag-sin  (SANY) to be good

cf. wgndaj-i (IN) to do (something) well ; to treat (someone) well

; nabd-éon (OON*} to be at peace ; to be safe
" cof.nébad (Z) to achieve peace ; 1o achieve safety
ruj-fan (IN/SAN"} to be uprooted

riig {Z) to become uprooted
gum-Aysin {AYN/SAN?) to be treated as inferior

" ¢f. ghn (fem. noun) bottom ; a person or persons treated as inferior
rum-aysin (AYN/SAN") to believe
cf. rin (fem. noun) truth

Another important feature of roots of hybrid verbs is reduplication, which
they share with weak verbs and even with certain nouns. This feature has been

L

F RS
e

S e e e
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described in the literature on Somali and only a few observations are made here,

aiming at clarification of detail.
Almost every verbal root can occur in one of two shapes, one shorter and one
longer, which will be referred to as the simple and the reduplicative mould

respectively, abbreviated to s. mid. and r. mld. Comparison between the two ™

moulds reveals that the r. mld. contains an additional component, e.g.

hidan (AN* ; s. mid.) to be tied :

highiddn (AN ; r. mld.) to be tied more than once ; to be tied once
or more than once each

dillaa*sén (SAN' ; s. mld.) to be burst open

(SAN'; r. mld.) to be burst open more than once ; to be

burst open once or more than once each

dildillaa ‘san

The * additional > component, which in the above examples is hid and dil, will
be referred to as the * preradical ’. 1ts structure, as shown below, is usually related
to that of the corresponding s. mid.

When the s. mld. begins with or consists of the following sequences, such
sequences are identical in shape with the preradical of the corresponding r. mld.

(a) a consonant + a vowel + a consonant, e.g. tgagtaagdn (AN'; r. mld.)

‘to stand ’ (said of more than one person), cf. tagin (AN'; s. mld.)
‘ to stand ’ (said of one person)

(b) aconsonant + a vowel + the semivowel y 4 a consonant, e.g. qaybgaybsdn
(SAN' ; r.mld.) * to be divided into more than two parts ; to be divided
into two or more parts each ’, cf. gaybsén (SAN"' ; 5. mid.) ‘ to be divided *

(c) aconsonant + a vowel + the semivowelw, e.g. ggwgawra‘an (AN' ; r. mld.)
‘ to be slaughtered * (said of more than one animal), cf. ggwra‘an (AN*;
s. mld.) ¢ to be slaughtered ’

When the s. mld. begins with or consists of a vowel + a consonant the pre-
radical of the corresponding r. mid. consists of the same vowel + the same
consonant - the consonant °, e.g. aas’aasin (AN'; 1. mid.) ‘ to be buried ’ (sald

_of several objects), cf. aasan (AN’ ; s. mld.) ‘ to be buried .

Although these¢ formulations cover the great majority of cases they are not

exhaustive. Among the most common exceptions are those listed below in the
first column ; corresponding s. mld. forms are given in the second column for
COmMparison.

dundduubin duubin (AN') to be roﬂed np

daadéer deer (Z) to be tall, to be Jong, to be deep

duudduubin duubén (AN') to be long and thin, to be tall and thm

gaaggaabin gaabin (AN') to be short

g00gg0’4n go’an (AN") to be severed

gugguban gubln (AN) to be burnt

-

ot .
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jajabdn jab&n (AN") to be broken, to be ch
» ca
lsallagbin laabin (AN') to be folded P
asaqaawAn asawén (AN') to be naked : Coohe
Qooqoyan aoyan (AN"') to be naked ' :
waawdyn weyn (Z') to be big

] As in weak verbs the two moulds of the root are associated with different ty
of meaning. The r. mld. conveys the notion of plurality in the sens h'w‘?S
~normally refers to states or activities in which ; ¢ that i
g) one subject is involved mere-than once, or
) two or more subjects are involved on
; - ce or more th
secutively or simultaneously. a1 onee cach, con-

RPN

The s. mld., on the other hand does not normally convey any specific notions :

of plurality.
Examples :
- Eani waa qal wynaagsin. This is a house which is good
Kawani waa agallé wynwanaagsin. These are houses which are gc')od
- Way yhrtahay, She is small. .
Way yaryaryjhiin. They are small. ’
Wou jabdnyghay. It is broken.
Wuu jajabanyghay. It is broken more than once or in more
than one place,
They are broken.

Tht’:y are broken more than once cach of
in more than one place each.

Way jabAnyjhiin.
Way jajabdnyjhiin.

Wou h?qényghay. It is tied.

Wuu hidhidényghay, It is tied more than once or in more than
one place.

Way hiddnyjhiin, They are tied.

Way hidhiddnyjhiin. They are tied once or more than once each,

. Rcirtomtthe_pou}t of view of their root extension alternants {see the scction

oo 51); ::s;g]ns ), Toots arelgrouped as shown on the next page. It should be
( € groups overlap, as their role sometimes di i ati

differenf root extensions. ’ e differs in elation to

ACCENTUAL PATTERNS

v é\; in the case of weak verbs, accentual patterns are an integral part of hybrid
tb forms. In describing these accentual patterns it is useful to introduce the
concept of * stem °, by which is understood here the root and jts extension. taken
tog‘cther . Moreovc?r, it is also useful to single out initially a small group ol: forms
which have exceptional accentual patterns. This group, which will be referred to
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Type

Root ending in :

U

two different consonants
a doubled consonant
the semivowel wor y
the consonant k

(1

a vowel
the semivowel w} -+ a single consonant
y
" »”

(111]

a vowel
the semivowel w}+ a single consonant other than k, 1 or ¢
y
» ”

i1v]

a vowel
the semivowel w} + the single consonant 1
» L) y

(V)

a vowel
the semivowel w} + the single consonant r

*” ” y

(Vi)

the semivowel ¥ or a vowel other than of the type described under [VII}
below

{vi

a vowel, but only in roots, which though stable within particular hybrid
verbs, show a derivational alternance 1 ~ #, i.e. one in which one
alternant ends in the consonant 1 and another, while otherwise
identical, does not have the final consonant 1, e.g. tuu-shin {SAN")
*to be on top of, to be mounted ’, cf. ful (Z) * to climb on top of,

to mount ’,

[VII}

a consonant, or a semivowel or a vowel other than of the type described
under [VI1I]} above '

as ‘long monosyllable group’ (LMG), is composed of all those forms in the
extension class Z! whose roots consist of one long ¢ syllable in the s. mld. and two
long syllables in the r. mld., if the r. mld. occurs, e.g. déer, daadéer, wbyn, waaweyn.

A syllable is regarded as long when it contains a long vowel or a vowel -+ the semivowel
W Or y+ a consonant, e.g. rbon, WiyI.
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Accentual patterns in hybrid verbs differ according to the tense and, in some
cases, person of the form ; these are specified in the first column of Table 1V, .
The second column gives the accentual pattern of the stem and the third that of

the termination.

For the accentual units (AU} in terms of which the accentual patterns are

described here, see my article * Accentual patterns in verbal forms...” and
The declensions of Somali nouns, p. 106.

TaBLE IV
3sg.m.,3sg.f.and3pl. : In LMG forms : #

of pres. comp., and
all forms of pres. res.
and pres. cve. A

Forms of pres. ext.,
pres. dvg. A and pres.
dvg. B

AU?2 on the last or the only syllable of
the stem, AU3 on the remaining
syllables of the stem if any

In all forms other than LMG :
AU on the last or the only syllable of
the stem, AU3 on the remaining
syliables of the stem if any

The same as the whole
Jrorresponding  forms
*of the verb ygyhay
(STR) *to be*

1sg.,2sg.and 1 pl. of
pres. comp. and all
forms of pres. exclam.

AUl on the last or the only syllable of
the stem, AU3 on all the remaining
syllables of the stem if any

2 pl. pres. comp. form
and all forms of past
comp. and past
exclam.

Forms of all tenses not
enumerated above

AU3 on all the syllables of the stem

As given in the lists in
the section * Terminu-
tions '

The same as the ters
minations ol the cor-
responding forms of
the verb yshay (STR)
‘1o be "

2.

The
with vari

NOTIONAL ASSOCIATIONS OF HYBRID VERBS

Lgot extensions of hybrid verbs, like those of weak verbs, are associated
s types of meaning, which cannot be described within the framework

of rigid formulations. Some extensions have more than one type of meaning and
it is not possible to correlate this with any speczﬁc formal characteristics. There is,
moreover, some overlapping in types of meaning across different extension classes
and there are roots which occur in two different classes without any apparcnl
difference in meaning, e.g. yaabbn (R-AN'*) and yaabsin (SAN')“ to be astonished ".
The aspect of meaning which is associated with all forms of hybrid verbs is
that they describe a particular state, quality or activity viewed specifically as having

duration, i.e. being continuous or having some degree of persistence. In addition,

%
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individual root extension classes of hybrid verbs have their own particular
notional associations which are described here under separate headings and are
contrasted with the notional characteristics of corresponding weak verbs (ie.
those which have the same root).

In the actual formulations, the concept of * durational neuter-passive * is used,
which requires some explanation. The word * durational > conveys the notion of
duration, with which all hybrid verbs are associated. By ‘ neuter-passive * 17 it is
understood here that the state or quality denoted by the verb is viewed as having
resulted from either an activity applied from outside or, less commonly, from a
spontaneous change from within. Which of these two possibilities is involved
can only be discerned from the context, as the agent of such an actmty is never
stated, e.g. . T

Albfabku wuu furdnyghay. The door is opened (i.e. has been opened by
someone or something, or has opened itself,
and is still in that state).

The door was opened (i.e. was opened by some-
one or something, or opened itself, and was
in that state at the time referred to).

SOME OBSERVATIONS ON HYBRID VERES IN SOMALI

AlbAabkii win furnaa.

Extension class Z2*

Verbs of this class are associated with the notion * to have a particular quality
or characteristic, to be in a particular state >, This type of meaning is thrown into
relief by comparison with the meaning of the corresponding weak verbs of class
Z'/AAN, which is * to acquire a particular quality or characteristic, to achicve a
particular state *. Compare for example :

‘48 (Z') tobered ‘ashw  (Z'/AAN) to become red

kulil ,, tobehot kululaw » to become hot

¢e ,» 10 be aware, ogdw " to become aware, to
to know come to know

yhr » 10 be small yardw " to become small

The number of hybrid verbs in this class is fairly small. All the examples found.
are listed below. -

adig to be hard, to be strong, to be difficult ' ¢
‘4d to be white, to be clear

‘4s to be red

bisfl to be ripe

17 1 am indebted to Professor Malcolm Guthrie for suggesting to me the term ! neuter-
passive ' which has been used in Bantu studies. It seems that this term could also be npphcd
to the notional associations of weak verbs of class AM, in preference to * agentless passive
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djhin

qeer
dow

0 ég
kb ég
‘gedin
tgyow
teeyig
feeilg
fooiie
{114
fudad
hin
idfl

je<él
kuldal
n)
le'ég
léeg
ms ‘dan
mydéw
méog
ne‘éh
ndol
nygil
dg
oggol
qshow
Qs déad
qaydin
.3
‘nlis
‘asib

wéyn
yir

_ * This is a rare word which occurs mainly in its pres. cvg. A form, c.g. wah sn ‘B'B0°d
thing *; cf. saméan (fem. noun) * goodness, kindness ’ and samée (Z'/AYN) * to make "

to be alert, to be cautious ‘

]to be equal to (in size)

" to be good, to excel

e
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to have udders full of milk . et
to be complete, to be all . r*"
to be tall; to be long; to be deep -
to be near

to be similar to
to be complete :
to be raw L
to be healthy . b

to be far away

to be light (in weight), to be easy
to be bad .

to be all .
to be in milk .
to like, to love

to be hot

to be without, to lack .

to be sweet

to be black

to be ignorant of

to dislike, to hate

to be alive, to be lively

to be delicate, to be sensitive to hardship (especially thirst)

to be aware of, to know ;
to be in agreement with, to be consenting to .
to be cold, to be cool '
to be bitter

to be raw

ra

»

to be good '®

to be fat

to be heavy

to be new

to be big . ’
to be small
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An exception : -
1é to have, to own, to be saying (something). This verb is also used
as an auxiliary in composite conditional tenses (see the

section * Roots ’).

Extension class AN* ,

Verbs of this class are associated with the following types of meaning :

(a) Durational neuter-passive of corresponding weak verbs of class Z or,
rarely, of class IN. In contrast, corresponding weak verbs of classes
AN'/AAN and AM, whenever they occur, have the meaning of non-
durational neuter-passive combined with the notion of * becoming’, i.e.
achieving the particular state or quality,?*

(b) * To be (in the sense “ to continue ” or ** to persist ') in a particular state ;
to be characterized by a particular quality.” The corresponding weak verbs
of classes Z, AN or AN'/AAN, whenever such occur, have the mcaning
“to achieve a particular state ; to become characterized by a particular

quality ’.
Examples of verbs of class AN, with the meaning of type (a) are given bcflow
in the first column and the corresponding weak verbs of classes Z and IN are given
in the second column for comparison.

AN Z
beerdn to be cultivated, to be béer
under vegetation

daboolin to be covered dabdol  to cover
diirin to be stripped of bark ‘dlir to strip of bark
daawa‘dn to be injured ddawa to injure

da‘én to be taken as loot qa« to loot, to rob, to fall, to
befall, to occur

to cultivate

dimin  to be diminished, to be din to reduce, to diminish
deficient ‘

disén to be built qis to build

falan to be bewitched 141 to bewitch, to do

* The translation of hybrid verbs with the meaning of type (@) presents considerable diffi-
culties. The nearest English equivalent is the verb * to be * + a past participle functioning as
an adjectival complement. This construction can, however, be ambiguous (see F. R. Palmer,
A linguistic study of the English verb, pp. 68-69). If we translate Maradii wiy jeehnayd. as
* The cloth was torn.’, it may be implied that either the cloth was airead) in a torn statc at the
time referred to, or that it got torn at that time. Hybrid verbs are always associated with
duration, and for this reason the pearest literal translation of forms of this kind would be
* 1o be in such and such a state °, e.g. jeehan (AN') “ to be in a torn state *. In the llransluuon;
of examples, whenever the English is ambiguous in the way described, it should be interpreie
as implying a continuing state.
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taruurin to be split into two farbur  to split into two 4 Examples of verbs of class AN' with the meaning of type (b) are given below
goddn  to be depressed (said of 2 g¢d to make a depression,  ~ in the first column and the corresponding weak verbs of classes Z, AN, or AN*/
surface), to be curved to bend 2 AAN in the second column, for comparison, '
gpdan to Qe circumcized or gad to circumcize or infiby. - 7
infibulated _ late, to travel by night AN S .
hidin to be closed, to be tied hiq to close, to tie _ &3 aammusin to be silent dammus  to become silent
jeeh&n  to be torn jéeh to tear (trans.) e engegdn to be dry éugeg to become dry
luran to be troubled, to be Yar® 1o trouble, to annoy : guddn  to be firy (said of milch ghid to become d_ry {said of
_ annoyed : animals) milch animals)
oodin to be fenced dod to fence . qallalin  to be dry gillal to become dry
saarn  to be superposed, to be sdar to put on top 1 Qo¥an to be wet Wy to become wet
on top ik
simin  to be levelled, to be aligned sin to level, to align i - AN
shiddn to be lit hi i . ' . .
suatén  to be branded :m:a d :g gf‘: l: d d 4 baghdn to be in need of G bashé to become in need of
tsagdn  to be raised, to be erect, taag to rame A badén to be Ilr;:n%«l, to be 'muc;:h, badé - to blf come many;; to
to stand to be characterize bcecome n}lluc , 1o
turgdn  to be pierced tirng  to pierce by much te :ig;?ieb(; ;11:32;1
tubin to be herded closel ti ; ' ) .
" together closely b to herd closcly together ‘ ballaadén to be wide, to be broad ballaagé to become wide, to
_ IN i lbecomc lzroa(}!l o
g0’k 10 be cut off e30 to cut off g3daamén to be gathered around gedaamé to al::’zzonn;c gather
jabén to be broken, to be cheap  jébi 1o break (trans.) ’ maddn  to be empty, to be mado to become empty, to
GWawin 10 be bared, to be naked  gfawi  to bare exhausted (said of become exhausted
. li said of stores or
Some corresponding verbs of classes AM, AN'/AAN and Z are given below stores or supplies) gu;;pl;::s)s e
for further comparison. ' ‘
:l;ddol to ‘ be ’ d AN'/AAN
abdolan to ‘ become ’ covere . . :
< s ‘ . .. feejighn )to be alert, t f to become cautious, to
Qiman  to “ become * reduced, to ¢ become * diminished « :;zjjizh } ? cautious o be g::]ilg::} become alert
bidan to * become ° closed, to * become ’ tied fii4n to be good fi‘ndw  to become good
jgghan 0 * become * tomn g k¢ filin  to be sufficient ki filldw o
i (kt ﬂlmiw)}to become sufficiens "~ =, -
t Fi L :
Af /AAN ] y e i gaabdn  to be short gaabndw  to become short ~ -
hidndw  to ‘ become ’ tied, to * become ’ closed SRR Iadéin to be well Iadnaw 1o become well
sinndw  to : become: levelled, to * become * aligned ' ‘okin to be in a state of satiety ‘okandw to reach the state of
tubndw  to “ become * closely herded together as regards water, to be satiety as regards
on the way back from water (said of
Z a watering place (said livestock)
gd’ to * become ’ cut off ¥ s%- of livestock)
j4b to * become ’ broken . ' wa'dn  to be good wa‘ndw  to become good
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Extension class R-AN*
Verbs of this class are associated with the following types of meaning : e

(a) Durational neuter-passive of the corresponding weak verbs of class Z
(b) * To be in a particular state ; to be characterized by a particular qualit.y or
attitude *, The corresponding weak verbs of class Z have the meaning * to
achieve a particular state ; to become characterized by a particular quality
or attitude *. Note that the verb roobbdn has no corresponding weak verh
%3 (¢) *To be in a particular state which might be regarded as the static con-.
P tinuous or persistent equivalent of an activity described by the ;:urm.
IR sponding weak verb of class Z°,

. There are very few verbs in this class and all the examples found so far are "
listed below, gro_uped according to their types of meaning. The corresponding
weak verbs are given in the second column for comparison,

R-AN!* z v
(a)

djllin to be in a beaten state ajl
(physically)

dibban to be troubled, to suffer didb to trouble, to cause sonme-
inconvenience one inconvenicnoe

doonnén  to be betrothed (said of doon  to seek
women only)

gallin to be invaded ght to enter

nommin  to be created tiun to create

®)
ki ‘gaggdn to be totally averse to kA ‘4ag to become totally averse to
4 ‘gaggdn 1o be totally dedicated to 14 ‘4ag to become totally dedi-

to beat ; to kill

rimmén to be pregnant (said of rin to become pregnant (said \
animals only) of animals only)
roobbdn  to be under rainfall cf. rdob (masc. noun) rain

yasbbdn  to be astonished ydab  to become astonished

cated to
dgallan to be tired dial to become tired
+ diirrn to be warm dlir to become warm
h;qq&:: to remain left behind had to become left behind
m:;iin to be thirsty harrdad to become thirsty
to be due for watering, bon to become due for a

to be thirsty, to be watering, to become
on the way to a thirsty (said of A
watering place (said livestock) e
of livestock) A

~
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. ’ (C) -
degghn to be settled in a place, dég to alight, to become
to reside settled in a place

djiddan to be opposed to djid to refuse
dpullin to be engaged in a raid djul  to raid
mgaggin  when this verb is preceded maag  in the first of the two con-

by the prepositional texts given on the left
particle 14 and /or is this verb means ‘to
foliowed by the resolve, to decide * ; in

the second context it
means * to molest with-
out provocation ’

particle in * that " it
means * to be resolved,
to intend ' ; when,
however, it is preceded
by a direct object, and
occurs without the
prepositional particle
14 it means ‘ to be
engaged in molesting
someone without
provocation ’

soommén to be in the state of sdon  to observe a fast
fasting

Extension class SAN*
Verbs of this class are associated with the following types of meaning :
(@) Durational neuter-passive of the corresponding weak verbs of class IN,
(b) * To be in a particular state ; to be characterized by a particular quality or
attitude." The corresponding weak verbs of class Z have the meaning ‘ to
achieve a particular state ; to become characterized by a particular quality

or attitude ".
(c) ‘ To be in a particular state which might be regarded as the static, con-

tinuous or persistent equivalent of an activity described by the corre-
sponding weak verb of class Z.
(d) * To have a quality whose nature is suggested by the meaning of the
corresponding noun.’
There is a large number of verbs in this class and the great majority of them
have the meaning of type (b). :

Examples :
SAN! IN
@ )
daadsin to be spilted, to be déadi  to spill (trans.), to scatter

scattered (trans.)
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liishin

mahadsin
mehersin

qQaybsin
ki tiirsan

B. W. ANDRZEJEWSKI

to be cooked, to be
boiled

to be softened (said of
hides softened by
rubbing with a stick)

to be thanked

to be married (by
Muslim marriage
contract)

to be divided

to be supported by,
to lean on

to be counted ; with the
prepositional particle
kt or k4 this verb
means “to be counted
among’, i.e. ‘ to
belong to°

®

srgaggahsin to be terrified

‘aashagsin

to be in love with

bgmmgsan to be awake

bararsin
debe‘san
durugsin
duraysin
kit degsan

a
fafgdsin
.
bygaagsin

jili‘sfin

to be swollen

to be loose

to be in a shifted position

to have a cold

to be stuck to, to be
firmly attached to, to
have a firm grip on

to be greatly surprised

to be joyful

to be straight, to be
all right

to be soft, to be weak

ma‘aluushén to be lean, to be

emaciated

Xari

Mili

mahidi
mehéri

aéybi
thirj

tiri

Z

1o cook, to boil

to soften (hides, in this
manner)

to thank
to marry (said of a man

of religion who per. "

foms the ecremony)
to divide

1o support, to prop

to count

argiggah to become terrified

“Aashag

to fall in love with

bardarug to become awake, to

bérar
débe*
dirug
diray
o qég

fhja®

firah
hygaag

e

wake up

to become swollen

to become loosc

to shift position

to catch a cold

to become stuck to, to
become firmly
attached to, to grip

to become greatly
surprised

to become joyful

to become straight, to
become all right

to become soft, to
become weak

ma‘alim] to become lean, to

become emaciated

N hy
e g
g2k #
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margaansin to be elated, to be _ margdan to become elated, to
in ecstasy achieve ecstasy
rugsin to be uprooted, to be rfig to become uprooted, to
dislodged from a become dislodged
base or socket from a base or socket
suuhsén to be unconscious siuh to become unconscious
wyreersin  to be confused, to be wyréer  to become confused, to
troubled, to be ' become troubled, to
- worried become worried
yaabsin to be astonished (an yiab to become astonished
optional alternative :
to yaabbén, R-AN')
©)
agbalsin to be inclined to accept, #qbal  to accept, to receive
to be resolved to accept
bahsin to be spread out in area, béh to come out
to be out (of an
enclosed space)
dama‘sdn  to be resolved, to intend dima®  to resolve, to decide
didsin to be in the process of did to stampede, to run away
stampeding, to be in in fright
the process of running
away in fright
djidsan to be opposed to (an djid to refuse
" optional alternative
to djiddan, R-AN")
dpnsin to be in the process of dn to collapse (intrans.) (said
collapsing (said of of buildings, escarp-
buildings, escarp- ments* etc.)
ments, etc.)
fuushén to be on top of, to be fhut to climb on top of, to
mounted mount
kt séo to be crowded around ktedo to form a crowd around
hoonsiin hbon
ki raa‘sn  to be in agreement with  rdac to follow, to accompany
tangeersin  to be engaped in giving taagder to give help or support
help or support
wereegsin  to extend around wyrdeg  to move around, to move

over
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(@)
Corresponding
noun
‘aansin to be famous “han (masc.) fame, a famous
rson or
bgdowsdn  to be naive, to be bjdow (mals)z.) a nomr;zl:szns
unaccustomed to country bumpkin
town life
qaalisin to be expensive qfiali (masc.) an expensive
' object or objects
qurohsin  to be beautiful qurth  (fem.) beauty
taajirsin to be rich tiajir  (masc.) a rich person, a
merchant
wgnaagsin 1o be good wandag (masc.) goodness, good

action or actions,
favourable occurrence

Extension class AAN? *

Only one verb has been found in this class :
bannian to be open (said of cf. bannée (AYN) to clear
spaces), to be free (a space)

Extension class OON'
Only two verbs have been found in this class ;

dypgsdon to be sheltered cf. afigsi (masc. noun) a sheltered
place ; a Koranic
school

nabdéon to be at peace, to be cf. n&bad (Z) to become at peuce,

secure to achieve peace
nabid (fem. noun) peace
Extension class SOON*

. Only three verbs have been found in this class :

dfurséon to be changed in nature  cf. dgori (IN) to change (trans.),
Or appearance to exchange
qtu)n to be aware of, to be cf. g (Z') to be aware of, E:i
cognizant of to know :
tashéon to be resolved (very rare) cf. tili (IN) to decide, to advisc
Extension class TOON B

Only one verb has been found in this class:
djgtdon to be warned, to be cf., djg
alerted

(Z) to warn, to alert

I
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Extension class IN/SAN*

Verbs of this class, which is very small, are associated with the following type

of meaning : Durational neuter-passive of the corresponding weak verbs of
class IN.

Examples : ' . o :

IN/SAN! IN
ki dejisin  to be stuck to, to be k6 §éii
; firmly attached to
(This verb has the
implication that the
state is a result of
directly applied
activity, while in the
case of ki degsén
(SANY), this state might
or might not be the
result of such an
activity.)

to stick (trans.) to,
to attach firmly

hggasjisin 1o be straightened baghaji to straighten

rujishn to be uprooted, to be riji to uproot, to dislodge
dislodged from a base from a base or socket
or socket
(This verb has the

implication that the
state is a result of

~ directly applied
activity, while in the
case of rugsan (SAN?),
this state might or

- might not be the result
of such an activity.)

Extension class AYN/SAN?
Verbs of this class, which are not numerous, are associated with the following
types of meaning :

(@) Durational neuter-passive of the corresponding weak verbs of class AYN
(b) *To be in a particular state of mind or body, the nature of which is
suggested by the corresponding noun.”

e Ml i B
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Examples :
- (@)
AYN
‘asnaysin  to be mixed with milk ‘asnée  to put milk in
kooraysin  to be saddled koorde  to saddle
rabbaysan  to be tamed rabbde {0 tame
safaysin to be cleaned salde 1o clean
sumaysin  to be treated with poison sumée  to treat with poison,
(said of arrows, to poison
water, etc.)
®
Corresponding noun
‘adaysdn  to be angry ‘4do (fem.) anger
gasjaysin  to be hungry gdajo  (fem.) hunger
ramaysin  to believe riin (fem.) truth
*

Extension class Z'JAYN/SAN*

Verbs of this class, which are very few, are associated with the following
meaning : Durational neuter-passive of the corresponding weak verbs of clusy
Z'/AYN, :

Examples :
Z'/AYN
‘addaysin  to be whitened, to be ‘addée  to whiten, to make clear
made clear '
bislaysin to be cooked bislée to cook
samaysin {0 be made samée  to make

Extension class SITN/SAN*
Only one example has been found in this class :

,  Esadsiisin  toextendsoasto bein cf. gjad (Z) to reach
- contact with, to be in  cf. gaagsii (SIIN) to cause to reach
o a position of having
‘ reached a particular
point, to be
accomplished

ILLUSTRATIVE SENTENCES

Sentences containing examples of hybrid verb forms can be found in
Galaal's Hikmad Soomaali, where they are designated as * A and v.4° and in
my article * Accentual patterns in verbal forms * where they are referred to as

~R i 4E
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verbs of the 4th conjugation. Further examples are given in this section and
arranged according to the tenses which they illustrate. Each hybrid verb under
discussion is given with annotations immediately after the translation. Additional
glosses are provided below this, and there, all unusual words which are not found
in R. C. Abraham’s dictionary or require further elucidation are explained.

It happens sometimes that an illustrative sentence contains a hybrid verb
which belongs to a tense other than the one under discussion. All such forms are
annotated in the additional glosses mentioned above. All the forms of the verb
yghay * to be * which occur in such sentences are also given there.

All the examples in this section are taken from oral literature, including radio
plays. The only exception is the example given for the past comp. (an extremely
rare tense) which was obtained from a conversation reconstructed by a Somali

~ speaker.,

The following abbreviations are used :

HS  Hikmad Soomaali

Pr.  Proverb or proverbial expression

QA Qaalle gdduun by Muuse H. 1. Galaal, a novel, as yet unpublished ;
the typescript is available in the Library of the School of Oriental
and African Studies

R Radio play

SFD  Sheekooyin fogaan ivo dhowaan ba leh by Mohamed Farah Abdillahi

' (cyclostyled) ; a copy is also available in the Library of the School
of Oriental and African Studies .

Sh.J. A traditional story about a man who was born a eunuch, narrated

by Sheikh Jama Omar Esa ; tape-recording and transcript available
at the School of Oriental and African Studies

Figures refer to lines in the texts,

Pres. ext,
Biillan habeennimo jarmaadd groornimé ayhu 0§ rbonyghay.
Arrangements of the evening are good for the journey of the morning, (Pr.)
rdonyghay, 3 sg. m. pres. ext. of rdon (Z*) to be good, to excel
jarmaado (fem. noun) setting out on a journey early in the
morning, travelling early in the moming

Itlayn, waad byjayséntahay.
Indeed, you are accused of an offence ! (HS23/29)
byjaysintahay, 2 sg. pres. ext. of bujaysin (AYN/SAN") to be accused
of an offence ; cf. hgjo {(fem. noun) offence, transgression, hgjée
(AYN) to accuse, to blame, hyjow (OOB) to  become’ accused
or blamed

3 ey b T
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Past ext.
Mérkii sulddankéennu soo nogddy asd iy6 3ed baynu G farahsanayn,
When our sultan returned we were very, very happy. (R) :
garabsanayn, 1 pl. past ext. of farshsin (SAN') to be happy, to be
contented : cf. tarah (Z) to become happy, to become contented,
k& farhi (IN) to make someone happy, to make someone contented

Nhsab haddaad tjhiin gaaldda waad ni‘i Iahaydeen é.
If you were noble you would hate the infidels. (From a poem by Mahiimmed
¢Abdillé Haséin) *°
lahaydeen, 2 pl. past ext. of 16 (Z') used here as an auxiliary with ni'},
the infinitive of n&¢ (Z) to hate, and conveying the notion of a con-
ditional occurrence
tjhlin, 2 pl. pres. dvg. A of yahay (STR) to be
nésab (masc. noun) noble descent, nobility of character

Pres. res. .
Wb is weydiini m4 humé e wah is weyddaris bda hin.
Asking each other about things is not evil, but deceiving is evil. (Pr.)
bhin, pres. res. of han (Z') to be bad, to be evil
weydiin (fem. noun) inquiring, requesting ; cf. weydli (IN) to
inquire, to request
bum4, 3 sg. m. neg. pers. of bin (Z')
weyddaris (masc. noun) causing to pass, causing to skirt; «f.
weyddari (IN) to cause to pass, to cause to skirt ; is weyddaris
deceiving, defrauding, stealing

Shilay whbaan is lahaa : adigbo qud 4 ayda nurkutaallaysén.
Yesterday I was saying to myself : you alone are in distress. (R)
wurkatasllaysin, pres. res. of uarkutaallaysin (AYN/SAN'Y) to he in
distress, to be worried ; cf. nurkutaallo (fem. noun) distress, worry
uurkutaallée (AYN) to cause distress, to cause worry ., cf, tur
- (masc. noun) belly ; ka (prepositional particle) in ; taal, 3 sp. .
M pres. gen. ext. of ysal (STR) to dwell )
‘ lahsa, 1 sg. past dvg. B of 3¢ (Z') to have, to own, 10 be saying
{something) .
sdigdo = adiga 8o, for constructions with oo see Note 8/7A in
Hikmad Soomaali
qid (fem. noun) self. singleness, being alone
&, pres. cvg. A of yehay (STR) to be ; note that sdigbo qtd 4
literally means * you who are (were) alone’

» For an account of the life and works of this poet see Andrzejewski and Lewis, Somall

poetry : an introduction, pp. 53-56.

t
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Past res.
Ninka ifajirka & na ininta sabbébéed bda je‘léa inuu ¥ gyuriys.
And the girl’s father wanted to marry her to the man who was rich. (SFD)
je‘lfa, 3 sg. m. past res. of je'él (Z*) to like, to love, to want ; note
that the root has the alternance je‘el ~ je‘l
&, pres. cvg. A of yghay (STR) to be
ninks t4aiirks &, lit. * the man who is (was} the rich man’
Whha La yidi : nin bogor & ayia sl ad & 1 shishlaa.
It was said : A king was very fat. (SFD)
shishlda, 3 sg. m. past res. of shilis (Z') to be fat ; note that the root '
the alternance shilis ~ shishl
4, pres. cvg. A of yahay (STR) to be
nin bégor &, lit. ¢ a man who is (was) a king’
&, as above
si dad 4, lit. ¢ [in] a manner which was much’

Pres. comp.
Ta labdad na, iga ma dagashé iyo tA“adb bydnid, haddana igd hoold bidnid.
And sccondly, you do not have more frugality and hard work than I, yet you
have more wealth, (HS17/8-9) .
bédnid, 2 sg. pres. comp. of baddn (AN*) to be much or many ; to have
much or many
igh = i (I sg. object pronoun particle) + ka (prepositional
particle) which here conveys the notion of the comparative
degree of the quantity denoted by the verb
bsdnid, 2 sg. neg. pres. of badén (AN?')
iga, as above
Habér faqqdida lggdini wib ngi fuddd.
Wrestling is easier than [any]thing for an old woman who is sitting {and
watching]. (Pr.)
fudud, 3 sg. f. pres. comp. of tuddd (Z*) to be light in weight, to be easy
faddida, 3 sg. f. pres. gen. cvg. A of #ddi (Z) to remain in the
sitting position, to sit
ugh = u + ka (prepositional particles) ; u means here * for* and
ka conveys the notion of the comparative degree of the
quality denoted by the verb

Past comp, .
Ninkii ig4 héos shaghyn jiray igd la‘dg badnia.
The man who used to work under me had more money than L.
badnda, 3 sg. m. past comp, of badin (AN') to be much or many, to
have much or many
igh, sec the first sentence illustrating pres. comp.
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Pres. exclam. | -
Whar, gé’n ‘ulisaa !
O men, how heavy this sheet is 1 (QA1871)
‘ulisas, 3 sg. m. pres. exclam. of ‘ulés (Z') to be heavy

Past exclam.
Wwaddada Léo marda wad yaallaa ye, Wardéerdey wanaagsaniydee !
Death dwells on the road by which one travels there, O Wardger, how fine you
were ! (From a héelio poem) *!
wansagsandydee, 2 sg. past exclam. of wynaagsin {SAN") to be good, to
be fine
mards = mard + baa
“wid (masc. noun) death
Wardderéey — Wardéer + eey (exclamatory suffix used with
feminine nouns ending in a consonant) ; Wardeer is a place
in the Ogaden, where the poet’s beloved lived. He laments
that he cannot visit her because of the fighting which was
taking place on the border.

Neg. pres.
Wih b4 idiinka ma baahni.
I do not need anything from you. (S§h.J.)
bsahni, 1 sg. neg. pres. of baahan (AN') to need ; note than this verb is
always preceded by the prepositional particle u ; cf. @i baahé (AN)
to develop a need for
idiinka — idin (2 pl. object pronoun particle) 4 u (prepositional
particle) bound with the verb bashén + ka (prepositional
particle) * from’

Méel hal Lagn qalay ma né hilib yard, ma n hygun yard.
A place in which people have slaughtered a she-camel is not short of meat and
is not short of noise. (Pr.)
yar, 3 sg. f. neg. pres. of yir (Z') 10 be small in size or quantity, to have
»  something which is small in size or quantity, to possess 2 guality

‘ in a small degree o
ma né hilib yard, lit. * and does not have little meat * i.e. is not

short of meat

ma na higun yard, lit. * and does not have little noise * i.e. is not
short of noise ; the proverb refers to the noise of the people
who participate in the meal, which when a big animal 1
slaughtered becomes a lively social occasion

% For an account of this genre of poetry see Andrzejewski and Lewis, Somali poetry:

An introduction, pp. 49-51.
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Neg. pres.-past _
 Miydydaan gghyn in méesha shaydaan §oogd 6o idin sibri doond ?
Do you not know that there is a devil in the place and that he will cast a spell
over you 7 (R)
oEAyn, neg. pres.-past of ¢g (Z') to be aware of, to know
miyaydéan = miya (interrogative indicator) + aydin (2 pl. pre-
verbal subject pronoun) + san (negative particle)

Pres. dvg. A _
Beliayo intay Kda maghntahdy qdyrkéa aydy ki maghntahay.
Misfortune, when it stays away from you, it is away [busy] with people exactly
like you. (Pr.)
maghntabdy, 3 sg. f. pres. dvg. A of magin (AN') to stay away, to be
away, to be absent -
qayrkéa = qdyr + kba
qayr (masc. noun) person Or persons of the same age and sex,
person or persons whose life circumstances are very similar

kéa (2 sg. possessive definitive) your
magintahay, 3 sg. f. pres. ext. of magén (AN') (see above)

BAl ninkéa inta ‘flmigjisu gaadsiisinyshdy hubsé.
Well, ascertain to what point that man’s knowledge extends. (H523/1 1-12)
gyadsiisinyshdy, 3 sg. m. pres. dvg. A of ggadsiisin (SIIN/SAN') to0
extend so as to be in contact with, to be in a position of having
reached a particular point, to be accomplished ; cf. gdad {Z) to
reach, to achieve a contact with, ggadsi (SIIN) to cause Lo reach,
to cause to achieve contact with

Pres. dvg. B
Nin La ldeyghay wah ms léeyghay ?
Does a man whom someone owns, own [any]thing ? (Pr.)
l3eyshay, 3 sg. m, pres. dvg. B of 16 (Z*) to have, 10 own, to be saying
(something)
leeyghay, 3 sg. m. pres. ext. of 16 (Z'); note that this form is
identical in shape with the first 12eyghay in the sentence

Whaba Alle §gyzhay ¢zdal u mé baahna.
What God knows does not need [human] knowledge. (Pr.) _
¢gyshay, 3 sg. m. pres. dvg. B of ¢z (Z') to be aware of, to know
ogaal (masc. noun) knowledge ; reference is made here to htman
knowledge and this proverbial expression conveys a warning
against trying to fathom too far the mysteries of life
bashnd, 3 pl. neg. pres. of bashén (AN') (see the first sentence

illustrating neg. pres.)
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Past dvg. A .

Ninkli bia mérkuu hidnda labaatdn maalmdod bjdddodkii ki yidi, wihaan dgonayas “

fnasn bogorka 1 tagd 6o 14 hadld,
When the man had remained imprisoned for twenty days he said to the slaves,
I want to go to the king and speak to him. (SFD})
hiqnda, 3 sg. m. past dvg. A of hidan (AN') to be tied or imprisoned,
to remain tied or imprisoned ; cf. hid (Z) to tie, to imprison
Allaylee, anda garinays wibuu ki huméa.
By God, 1 know in what he was bad. (HS18,24)
buméa, 3 sg. m. past dvg. A of him (Z') to be bad
Allaylee (unclassified) by God !; a pious invocation used at
times as an expletive ; the structure of this word is obseure

Past dvg. B ‘
Kabtalat iyo Hjuryo wihay degganaajeen qil qoddal 4h 6o beerd badan I4.
The place in which Kab‘4lai and Hijuryo were encamped rwas] an arcit which
consisted of cultivated land and which had many gardens. (SFI)30)
degganaayeen, 3 pl. past dvg. B of deggdn (R-AN') to be encamped in,
to reside ; cf. dég (Z) to alight, to descend, to encamp
Kab‘4laf and Hguryo, names of a husband and wife, well-known
characters in Somali oral traditions
whhay degganaayeen, lit. * what they were encamped in was 'ie,
the place in which they were encamped was. ..
godaal (masc. noun) cultivated land ; cf. qéd (Z) to dig
&, pres. cvg. A of yahay (STR) to be
badin, pres. cvg. A of badan (AN') (scc the first sentence
illustrating pres. comp.)
1é, pres. cvg. A of 16 (Z7)
qiil qodaal h 6o beerd badan 14, lit. ‘ an area which is cultivated
land and which has gardens which are many ’

Pres. ov®. A

Nim&%® ‘ulami &, 60 R&bbi 6 ‘saggin aydannu nahay 6o Jlaabdy wibli sannu j 7
doonné sdhal buu noo siiyaa Fe. e
We are men who are ulema and who are totally dedicated to the Masler, and

God gives us with ease what we ask Him for. (Sh.J.} -

‘gagghn, pres. cvg. A of ‘paggin (R-AN') which when used with the
prepositional particle u means * to be totally dedicated to ’, and with
the prepositional particle ka * to be totally averse to " ; cf. ‘dag (Z)
with u : * to become totally dedicated to”; with ka: “10 become
totally averse to’
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talima (fem. noun) wlema, learned men of religion ; note that
‘alimo is a more common form

4, pres. cvg. A of yshay (STR) to be

R4bbi (masc. noun) master, lord ; here ; God

pahay, 1 pl. pres. ext. of yabay (STR) to be

Nin weyn * Tég !* La mé yjdaahdd ee wihii kit tagd ayda La tusaa.
One does not say * Go !’ to a man who is mature, but one tells him something
on account of which he will go. (Pr.)
wiyn, pres. cvg. A of weyn (Z') to be big, to have something which is
big, to possess a quality in a large measure
nin wiyn, lit. *a man who is big ’ i.e. a man who is mature

SOME OBSERVATIONS ON HYBRID VERBS IN SOMALI

Pres. cvg. B
Nin ilkd weyni haddiu g¢’ayé inuu géslayda La moodaa.
If a man who has big teeth is dying, people imagine that he is laughing. (Pr.)
weyni, pres. cvg. B of wiyn (Z') (see the sentence above)
nin ilkd weyni, a man who has big teeth ; this proverb implics
that appearances are often deceptive in a person who has the
reputation of being strong and prosperous

Past evg, A

Markii pinkli réerka Jahfa ve sabdolka ahaa martidii farda badndyd arkdy b nabay ;
h4 yeeshd e wuu ké hishooday inuu ‘arrawsho.

When the man who was in charge of the hamlet, and who was a poor man,
saw the guests who were great [in) number he was startled ; nevertheless
he was ashamed to send them away in the afternoon. (H520/6-8)

badnéyd, 3 sg. f. past cvg. A of baddn (AN') (see the second sentcnce
illustrating pres. comp.}

1ahia, 3 sg. m. past cvg. A of ¢ (Z'), which here has the
specialized meaning  to be in charge of’

ahaa, 3 sg. m. past cvg. B of yshay (STR) to be

fards == faraha — fard - the definite article ka

fard (masc. noun) number, group, amount;
probably a plural form of far finger

farda badndyd, lit. ¢ who were great number’

hé yeeshé e, nevertheless ; note that this phrase contains 3 sg. f.
optative of yéel (Z) to do, to agree

tarrawshé, or optionally, ‘arraabiyé, 3 sg. m. pres. gen. dvg. A of
‘arrdabi (IN) to cause 1o travel in the afternoon; reference is
made here to the hardship of travelling in the heat of the after-
noon and the risk of not reaching the next village before sunset

this word is
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Fast cvg. B
Goéor 6w bia réggii waaweynaz na geelishii hér yjmi,
Soon the grown men came also to the herds of camels. (QA902-3)
wyaweynaa, 3 pl. past cvg. B, r. mld. of wéyn (see the second sentenoe
iltustrating pres. cvg. A) )
déw, pres. cvg. A of qéw (Z') to be nea
gbor 4w lit. * time which is near’, i.e. soon
geelashii hér yijmi, lit. *came before the herds of camels ', e,
came to the herds of camels and stood in front of them

Neg. pres.-past dep. A
Féras aandd lahAyn futagirad bda Lagéd helaa.
You get a sore backside from a horse which you do not own. (Pr.)
labdyn, neg. pres.-past dep. A of 1é (1)
futagdrad (masc. noun, archaic) a sore on the backside ; ¢f, MW
(fem. noun) backside ; the second component of this com-
pound noun is obscure
Lagd helas, lit. * someone gets (it) from 'or* l;)eOpIc get (it) from*

Neg. pres.-past dep. B
NAf dan ndag lahayni nolél mA haysats.

A person who has no wife does not have [a happy] life. T

labayni, neg. pres.-past dep. B of 1¢ (Z1)
néf (fem. noun) soul, person, man
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Arabic numerals denote the locations as they were in 1925, to which p.ns. are

® Sov referred for position. .
Roman numerals denote the pororiet or regimental areas :
1 Kakipoc IX Kakimno
A Il Kapianga X Murk ap tuk
nirvoscerd it IIT Kapsile XI Ceptol .
o " IV Tepinot XII Kapcepkendi
@£ LDORET V Kaptumoiis X1 Kamelilo
VI Kakiptalam X1V Tuken
VII Kapsiondoi XV Koileke

V11 Kimnoror

Alienated area, the Kipkarin valley, lost to Nandi in 1919,
Area outside Nandi where Nandi p.ns. occur.

- The old territory of Kapcepkendi, lost to Nandi in 1906,
The old territory of Kamelilo. lost to Nandi in 1906.

- Kaimosi, lost to Nandi in 1919,

Formerly
Uasin Gishu
Masai
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a

I .
" Finally, a number of eccentric forms should be noted, in all of which some kind

of reduplication occurs. Such eccentric forms represent only a very small
percentage of the sample available : )
eehar'haat- (PR eehar-  follow ’) * be always following ’
swayluwuw- (PR xwayluw- * bear children’) * be generally producing

children’
dararalj- (PR dak- ‘ enter ) ¢ be continually coming in”’

Some examples of these forms should be noted :

16hi k& warhaahatiiki ¢ the road is impassable °

biha uruuzaaxin guri puriats * the hyena went on pulling and got further away *

tari hilkwa in dutx digay tari hi'imamiit ¢ they took their cattle and wandered
off (during the period)}’

daqé do Gwande tana aaké in leeleehiit ¢ the children from Gwande’s family were
looking for their father’ .

tari doo ri-r koomamiit umu go deelo ré * and they went on like this everyday '

ghrma ina /aa /aamamin bard mér'i gana hootaatin * the child was :vcepi ng in the
house which he was living in”’

nasgay na/a'i-w 6s kukd 7 gina /ay{i)mamiis bard mar'i-r 6si nai uraarayé * where
are those children of his ? I fed them in his housc and they grew up (over
a long period) * .

bihu niwa hardahiyé bahd-r in kéri muixsixin * when the hyenas arrived their
fetlow-hyena was set upon (by them)’

lawuli-wés giri wargés guri muutaatin 4r lawulu-w és * he changed his spcars and
went on stabbing it (snake) with them’

intis gu Aliwa eehar'haat ne gunawa gaaseesén * he was following behind him, and
laughing at him the while”’

tln'6 iri tlubaabin, Karéeri 1 bara do hootaatiin * it was raining hard and Kareeri
stayed in the house’

:

. - CONCLUSIONS

From thé!)regoing discussion the main characteristics of the Iraqw radical
can now be simmarized : the simple radical is commonly of a bi- or tri-literal
shape but all shapes can be grouped into classes on the basis of the subsidiary
patterns which can be inferred from a given primary one. The two main primary
patterns are those with a final long vowel, and those with a final short vowel.
Of these . . . VVm- in the former and final . . . aw- in the latter represent the twe
most clearly differentiated groups. Both these primary patterns are associated

e sy

THE VERBAL RADICAL IN IRAQW 95.

with two subsidiary patterns, occurring i

i . g 1n the 2nd and 3rd Person i
Most other primary patterns have only one subsidiary pattern brme I e
Most other \ » occurring in the

The majority of simple radicals m i i
ay be associated with post-radi i
of a shape -VVC- (-VVs-, -VVt-, -VVm.). Th Fo is nosaeia gy nsions
: . y - -). e first of these is associ i
Clia_usatn:'e connotation and the two latter with a Progressive connotat?olsdtgnh ;
the precise dlS[lnC'llO!’! between the two is not always easy to establish Ex’t Sion
mE:j)f :;llso occur with Internal extensions : the first and second with a sha CcnSlOIlS
and t ¢ §econd anc! third with a shape -88C-, both of which are associat?ad —:1":;;
a repetitive or ha!altual connotation, though here again there is i l
range of connotation. 5 @ comsiderable
or ’glc-nglsi_gener(z:il sta't?ments_d_o not, how.ever, seem to provide any further evidence
for Scml_t:::: 0;1 ushm'c z_lfﬁmties. T!_w bi- or tri-literal shape of the simple radical
is & Ser ::];C C ararge.nsul:: but there is little else in support of this. In the absence
-Classes and In the general position of extens; i

of tc : d ; ‘ ions there is perha
:11?2)?113{ with Cushmc._ Partial reduplication is, of course, cxtremily Cgfnfl?::le
tho 1@.s:fr:;;);::é)etrhaps.,.m The ls]pc:c:lﬁc patterns of Iragqw. In conclusion lhcrefore,

0 mamtain the view that the langua ‘ ,
one is ed t¢ |t ge should be treate
1solated unit, without affiliation to any of the established larger groupin:s -

' An example from each of these two may be useful here :

kaw_ + go » L] N
kiw ist Pers, Sing. }gg:ﬂﬁ' itk (@ cow)
tzér 2nd Pers. Sing, lootiin
k g 3rd Pers. (Gp. 1 Nominals) lootin
edr 3rd Pers, (Gp. 2 Nominals) lootiin

Gp. 1 nominals incl i
J ; udes masculine per: ; . . .
personal subjects. personal subjects : Gp. 2 nominals includes feminine



“THE OPERATION OF GENDER IN HAUSA : THE PERSONAL
PRONOUNS AND GENITIVE COPULA

By F. W, PARSONS

In a previous article a definition was given of the term * gender * as applicable

10 Hausa, together with a brief description both of the types of word that control

" jts operation and of its exponents, i.¢. the types of word that are affected by it.?

'~ 1n this article it is proposed to give a more detailed description of the operation of

gender in Hausa as it affects some of the exponents and also 10 consider certain
anomalies, real or apparent, in the system.

Before proceeding to do so, however, 1 feel it incumbent upon me 1o clarify

something that was said in the previous article. I refer to the exclusion from

further consideration of what is generally termed * the plural * on the ground that
this series of concords, although syntactically commutable with the other two
series termed ¢ masculine * and * feminine ’, is—unlike them—not*controlled by a
basic form of Nominal, but only by a mutated or inflected form thercof.® Now it
may be contended that, since the expression ‘2 basic form of Nominal ™ wits
nowhere defined except by implication, this argument for excluding the plural was
 a circular one. 1t may further be objected that, whereas the two forms jaukil
* he-ass * and jhaksa * she-ass * can be regarded as morphologically of equil stitus,
the two forms zaakli * Hon’ and zaakanyaa * lioness * can scarcely be so regarded |
and of this latter pair only the masculine form can be properly described o
* basic *, the feminine form containing a formative suffix -anyaa or -nyda. | fully
admit the force of this objection and to having been guilty of an oversimplification
in my statement. For the term * basic’ 1 now wish to substitute the term
“ pluratizable " 1 do not wish at this stage to discuss in detail the difference
between what 1 term * feminine * and * feminative’ Nominals, but only to siy
that jiakaa and zaakanyaa ar¢ respective examples of the two. Now it happens
that in the particular case of zaakii and zaakanyda there is only one plural form
~ extant, viz. zaakookii, which is morphologically derivable from zaakii. But wilh
" other femipatives having the suffix -(a/i/u)nyaa, or else a simpler form of the
same su;i*'ithout the nasal =(i)yas/-(u)waa, plurals are regularly formed from
the stems of such Nominals, as well as from their bases.® e.g. kibiyooyii * arrows ',
from the stem of the only extant singular form kibiyaa, alongside kibau and kibal,
which are formed straight from the base kib- ; tukunyooyii ° cooking-pots from

1+ An Introduction to Gender in Hausa ', ALS, 1, 1960, 117-136.
% op. cit., 121. .
' By the term * base ” I mean all that remains of a singular Nominal that docs not contain
any regular (and usually also * living '} formative element when it has been stripped of its vowel
1ermination and its tone-pattem. By the term * stem * 1 mean all that remains of an extended or

Jerived Nominal similarly stripped.

e
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the stem of the only extant singular form .
fukw&nlfwanii, :!vhic_h are formcdgztraight frﬁﬁﬁ?'bzlsznﬁfg_“f‘"?‘“* a“f!
cz%;:a:)sf ngﬁmNﬁkW_lﬂ;t, alongside ’swasakii from the base *’auk-. I’nd:ei]w li?ﬁ::
o d the plgra] Oléllgna gS i:iggl :ucgll e:;tifg:;d;ci ;g/rrr;s 11a:rc extant, both in the singular
Coe PIRIED el » Pl ii/g : i
gi I:Jalfxl;l:;oi?‘l b;Sh, trt;:e ’; beeguwaa, pl. beez*u;::yii qe:)i:-ciai)lirge - b:::yz'
d v oice” ; ihin: ;: I;I.\::frw;o:i?ng:;” Pllhg{va:\;vs;);ii ‘ ;:ta]i" ; muryda, pl_’muryoiyi;
: . . SO 15 type an
;:u:rials;r'mlt)lgt Il::;&ﬂ;olgg}:cal level be described as feminati{g, ordesvl;ﬁc}:::inmi?é
” they’ exhibit any \év’il;rerreeﬁgzdr;g r:lh; ;:];)g;grsi, :I}:ey contgollnor to their meanings
. e morphologi i

s Gt st Tl aton b0 8 el 3 oo
'Akwiyda, tsoofuwaa eel:c Orde.r from feminization as represented by zaskanyda
represented by, e | sara 0; md?d from other forms of nominal suffixation as
an abstract (:1);,1'i\;gi3 . r; nda < *shrak-t-a ° office of chief * or * official position *
appears also in h:s ve 1{ror‘n the extended pase of sarkii * chief ’, saraak- which'
common plural of;lﬁa ;e office holder ’, in sarauniyaa * queen, etc. and in the
plural forms sardutu tdrec Words',' saraakunda ; this word sirautda, too ‘l‘a"iﬂg
} mean capable of “l; ::fo sarau'toocn formed therefrom. Hence, by * p]um’Iizable '
or forms always c:ontrollinrén ;lt?:l tc}:)c/):cg;g:ezss’l?}{esr G Ode:j, ll:w hatne form

is not a H . . . erm ‘ extendable ', IR TH
singular ;;rl;fsl.) ]‘:: .cgmg,i ?;nie (1) by no means all plural forms are extensions c:f
micée /maatas, ’Pl‘ x;xaafaay‘a‘ pl glglnyuu, and sirantia, pl. sirdutuu (sce 1bove} ;
themselves extendable woman, wife, female’; (ii) many plural forms are
mazdajes - mazaa. Dl ’ e-rg- m“tiila‘ﬂ!? = mastaa * women, wives, {cmales ” (above) ;
pl. of ‘itdacee ‘\;ogd' c: (na)mijii *man, male, husband’; “itaatuwda * trees J
eriterion—such furthe ree’, pl. of ’lf(c)ée “wood".® Bui—and this is the real
involve any change if]r t;)étecnoded c{)ir double* plural forms ¢ do not as a rule
further extensions as ’akwﬁyga:?::w?;o:::;c}]‘;‘;e still simply plural,® as do such
' e.g, "akwigooyii | . Where they do involve such a change,
she-go‘at's. 00¥ti is completely SY"OHYmous.with 'awaakii : it does not merly denote

* Tonal change withi . .
all Nominals moge "C*g;!tl;l thedbase, be it noted, is not an additional criterion. For (i) by n
{ii) some feminatives 1h§18.:t;h tones in their bases as between their singule.ar and plu);alormrﬁns-
corresponding maseuline forma- minority, have a different tone in their bases from that c())f usw:
patiern, or tone-patterns depel;di(ll'lté):r? Tt And Other derivative Nominals have a set tone.
t % + ir struct : .

°"§g§ Pittem of the Nominal from which they a‘:éedgl'}ise'é’ﬂﬂlﬂg and in no way related to
<Moot alln ‘ljglrglductllon to Gender in Hausa *, 120 )
U , .

“ goats * (cf. *Asiirii eplp ,lga_! forms, however, are further extended, e.g. *Awlakai = *awaakii
cither from the singula irai * secret °), whilst others, e.g. ’asiirurrukia '

 They ma S;}ngular or from the shorter plural form » are equally derivable
numbere. anay, Rowever, involve some change of meaning, either in the direction of
* air, wind *, pl. % idiomatic connotation, e.g. mazdajee ‘**h » o greater

’ » P. ’iskookii * evil spirits *). ' e-men *, heroes * (cf. iskia
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Yoiced
/v/ labio-dental spirant: /vd/ ‘ place’.
/z/ apico-alveolar groove spirant: /zd/ * house ’,
/m/ bilabial nasal: /fme/ * you’.
/n/ alveolar nasal: /ne/ * this one .
/i/ palatal nasal: /ha/* (he) ate .
/y/ velar nasal: /p5/ * (he) broke .
© /r/ alveolar trill or flap. Initially or following another consonant it is phonetically
a trill, consisting of two or more flaps: [#i"] = /ri/ *always’, [d§i"] = /dri/ * hund ",
Intervocally it is a single flap: {gboro] = /gbora/ * throat *.
/r/ single retrofiexed flap in all positions: /ri/ *dead’, /ghdriro/ * wuter pipw .
1/ alveolar lateral: /1&/ * (he) wanted ’.
/w/ Dbilabial semi-consonant: /wi/ * beer ".
/y/ palatal semi-consonant: /yva/ * stomach ",

Observed initial corsonant clusters are the following: .
Jhw/: /hwi/ *no’ /og/s Jogd/ fthing'
Jew/: fowif teven il’ /ob/e /phy/ fearly”
fiw/: [iwa/ * (he) washed’ /nj/s /i) (he) earvied
Jew/: jewi/ * you deserve it’ /nrfe /arif o gquickly’
Jew/: fzwif © whole day’ Jiefe o frre/ t (he) shouted®
Jmb/: fmba/ * (he) grew’ Jdr/: Jdra/ C (he) died”

/ojw/. [ojwi/ five’
/nzw/: /mzwa/ ‘ready’

Joe/: fmvu/ ¢ {he) drank’
! /nd/: /ndi/ ‘ he, she’
[nzf [nzd/ “dip’

Further investigation would probably reveal more clusters, since the holes in the
patterns seem fortuitous. The clusters of affricate or spirant plus /w/ are phonetically
labialized single consonants: [£1] * whole day *. The interpretation as clusters reducen the
- pumber of unit phonemes, and docs not viclate the patterning. since initin! clunters of
other types are found. The clusters /pb/, /nj/ and /nr/ could be phonemicized a2
/o2 /1j/ and /ndr/ respectively to make them accord with the clusters of nusal plus
hon®rganic consonant, as /mb/, /mv/, fog/, etc. There does not scem to be the
possibility of any contrast between /nb/ and a theoretical /ngb/, or between /nr/ and
a theoretical /ndr/, so I have preferred the solution that gives fewer elements. o

* The syllable structure is simple. It mav be symbolized by the following formuls:
4 C,CC,CCC + V o+ C. That is, a syllable may consist of none, one, two or thlvt'
consonants followed by a single vowel, followed by no or one consonant. Restrictions 10

the syllabic patternings of words are that there are no intervocalic consonant cluster? -

_larger than two consonants, and that all words end in a vowel. Vowels can _ot:cl-ll'ﬂ'l
sequences of like vowels, as in /m3/ * marsh land’, or unlike vowels. as 10 /
¢ peanuts ’. Worthy of notice is an example of four successive vowels with no co
at all: /30d5/) ‘ ves’. :
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" A NOTE 'ON THE PHONEMES OF /MdRd/

Appended is a list of words not quoted above, which illustrate various tona
sequences: )

Jmiéra/ ‘ mine’

Jadrd/  mother’s brother’
Jlori/ ¢ drum’

J&te/ ¢ it is finished
Jtovd/ ‘ laziness’

Jfama/ ‘ we’

/Badri/ ¢ world’

J/milomva/ ‘ on me’

Jfmésite/ * (I) arrived ’
Jdirdsi/ ‘ in autumn ’
/nderina/ ‘ how delicious!’
/lolotii/ ¢ let him divide *
/Badribé/ * ruler’
/malite/ ¢ (we) agreed’
fanbdrd/ ‘ bag’
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